
ΜΙΧΑΙΑΣ 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 1 

 

Μιχ. 1,1 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ 

Μωρασθεὶ ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ καὶ Ἄχαζ καὶ Ἐζεκίου 

βασιλέων Ἰούδα, ὑπὲρ ὧν εἶδε περὶ Σαμαρείας καὶ περὶ 

Ἱερουσαλήμ.  

Μιχ. 1,1 Λογος Κυρίου ελέχθη προς τον Μιχαίαν, τον υιόν του 

Μωρασθεί κατά τας ημέρας του Ιωάθαμ, του Αχαζ, και του 

Εζεκίου, βασιλέων του Ιούδα, εν συνδυασμώ με προφητικά 

οράματα, τα οποία αυτός είδε σχετικώς με την Σαμάρειαν 

και την Ιερουσαλήμ.  

Μιχ. 1,2 Ἀκούσατε, λαοί, λόγους, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες 

οἱ ἐν αὐτῇ, καὶ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, 

Κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ.  

Μιχ. 1,2 Σεις, οι λαοί, ακούσατε τα προφητικά αυτά λόγια. Ας 

προσέξη η γη και όλοι όσοι κατοικούν εις αυτήν. Ο Κυριος 

θα εξέλθη από το άγιον αυτού εν ουρανοίς κατοικητήριον 

και θα σας καταδικάση.  

Μιχ. 1,3 διότι ἰδοὺ Κύριος ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ 

καταβήσεται καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς,  

Μιχ. 1,3 Ιδού, εξέρχεται από τον άγιον αυτού τόπον, κατεβαίνει εις 

την γην, περιπατεί επάνω εις τας υψηλάς κορυφάς των 

ορέων.  

Μιχ. 1,4 καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ 

κοιλάδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς 

καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει.  

Μιχ. 1,4 Κατω από αυτόν θα συγκλονισθούν όρη, αι δε κοιλάδες από 

την αναταραχήν αυτήν θα λυώσουν, όπως λυώνει το κερί 

εμπρός εις την φωτιάν και όπως το νερό, το οποίον τρέχει 



εις την κατωφέρειαν.  

Μιχ. 1,5 δι᾿ ἀσέβειαν Ἰακὼβ πάντα ταῦτα καὶ δι᾿ ἁμαρτίαν οἴκου 

Ἰσραήλ. τίς ἡ ἀσέβεια τοῦ Ἰακώβ; οὐ Σαμάρεια; καὶ τίς 

ἡ ἁμαρτία οἴκου Ἰούδα; οὐχὶ Ἱερουσαλήμ;  

Μιχ. 1,5 Ολα αυτά θα γίνουν εξ αιτίας της ασεβείας των απογόνων 

του Ιακώβ, δια τας αμαρτίας του Ισραηλιτικού λαού. Ποία 

είναι η ασέβεια των απογόνων του Ιακώβ; Δεν είναι η 

ειδωλολατρική Σαμάρεια; Ποία είναι η αμαρτία του 

Ιουδαϊκού λαού; Δεν είναι η Ιερουσαλήμ;  

Μιχ. 1,6 καὶ θήσομαι Σαμάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ καὶ 

εἰς φυτείαν ἀμπελῶνος καὶ κατασπάσω εἰς χάος τοὺς 

λίθους αὐτῆς καὶ τὰ θεμέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω.  

Μιχ. 1,6 Θα καταστήσω την Σαμάρειαν έρημον και ερειπωμένην σαν 

άχρηστον πρόχειρον καλύβην αγρού, που εφυλάσσοντο αι 

οπώραι. Θα μεταβάλω αυτήν εις αμπελώνας, θα ανασπάσω 

και θα ρίψω στο χάος τους λίθους των οικιών της, θα 

ανασκάψω την πόλιν από τα θεμέλιά της.  

Μιχ. 1,7 καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κατακόψουσι καὶ πάντα τὰ 

μισθώματα αὐτῆς ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί, καὶ πάντα τὰ 

εἴδωλα αὐτῆς θήσομαι εἰς ἀφανισμόν· διότι ἐκ 

μισθωμάτων πορνείας συνήγαγε καὶ ἐκ μισθωμάτων 

πορνείας συνέστρεψεν.  

Μιχ. 1,7 Οι εχθροί της θα καταστρέψουν, οχι μόνον αυτήν, αλλά θα 

κατακόψουν και θα εξαφανίσουν και όλα τα γλυπτά είδωλα 

της. Θα παραδώσουν εις καταστρεπτικόν πυρ όλα τα 

αφιερώματα των ειδώλων. Και γενικώς όλα τα είδωλά των 

εγώ θα τα εξαφανίσω από την χώραν των. Διότι αυτά έχουν 

αποκτηθή και συγκεντρωθή από τον μισθόν της πορνείας, 

τα συνεκέντρωσεν η Σαμάρεια δια χρημάτων της 

πνευματικής της πορνείας, της εκτροπής της από τον Θεόν 

εις την ειδωλολατρείαν.  

Μιχ. 1,8 ἕνεκεν τούτου κόψεται καὶ θρηνήσει, πορεύσεται 



ἀνυπόδετος καὶ γυμνή, ποιήσεται κοπετὸν ὡς 

δρακόντων καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων·  

Μιχ. 1,8 Δια την ασέβειάν της αυτήν θα τιμωρηθή, θα αναλυθή εις 

κοπετούς και θρήνους, θα πορευθή ανυπόδητος και γυμνή 

προς την αιχμαλωσίαν. Ο κοπετός και ο θρήνος της θα είναι 

ωσάν τα ουρλιάσματα των θηρίων, και το πένθος της όπως 

είναι ο θρήνος των σειρήνων (κουκουβάγιας).  

Μιχ. 1,9 ὅτι κατεκράτησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλθεν ἕως 

Ἰούδα καὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ μου, ἕως 

Ἱερουσαλήμ.  

Μιχ. 1,9 Διότι η πληγή της διαφθοράς και κακίας της έχει πλέον 

κυριαρχήσει, έχει επεκταθή και ήλθε μέχρι του βασιλείου 

του Ιούδα. Ηγγισε την πύλην του ιουδαϊκού μου λαού, έως 

εις την Ιερουσαλήμ.  

Μιχ. 1,10 οἱ ἐν Γέθ, μὴ μεγαλύνεσθε· οἱ ἐν Ἀκείμ, μὴ 

ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴκου κατὰ γέλωτα, γῆν καταπάσασθε 

κατὰ γέλωτα ὑμῶν.  

Μιχ. 1,10 Οι Φιλισταίοι, που κατοικείτε την Γέθ, μη κομπάζετε και μη 

μεγαλοφέρνετε. Μη ανοικοδομήτε με χαράν και γέλια τα 

σπίτια σας, αλλά αντί του γέλιου ρίψατε χώμα εις ένδειξιν 

πένθους επάνω εις τας κεφαλάς σας.  

Μιχ. 1,11 κατοικοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς, οὐκ ἐξῆλθε 

κατοικοῦσα Σενναὰν κόψασθαι οἶκον ἐχόμενον αὐτῆς, 

λήψεται ἐξ ὑμῶν πληγὴν ὀδύνης.  

Μιχ. 1,11 Αι πόλεις όμως της Ιουδαίας, των οποίων οι κάτοικοι ήσαν 

καλοί, δεν υπέφεραν όπως αι άλλαι. Οι κάτοικοι της 

Σενναάν, αναίσθητοι στον ξένον πόνον, δεν εξήλθον να 

θρηνήσουν την καταστροφήν μιας γειτονικής των πόλεως. 

Θα δεχθούν όμως οδυνηρά πλήγματα εκ μέρους των εχθρών 

των.  

Μιχ. 1,12 τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας; ὅτι κατέβη 

κακὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ πύλας Ἱερουσαλήμ,  



Μιχ. 1,12 Ποίος ήρχισε τας συμφοράς και τας θλίψεις εναντίον της 

Ιερουσαλήμ, η οποία ανεπαύετο εις τα αγαθά της; Ο Θεός. 

Διότι αυτός κατεβίβασε και έρριψεν εναντίον των πυλών 

της Ιερουσαλήμ τας συμφοράς.  

Μιχ. 1,13 ψόφος ἁρμάτων καὶ ἱππευόντων. κατοικοῦσα Λαχίς, 

ἀρχηγὸς ἁμαρτίας αὐτή ἐστι τῇ θυγατρὶ Σιών, ὅτι ἐν σοὶ 

εὑρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ Ἰσραήλ.  

Μιχ. 1,13 Ηκούσθη τότε εκεί ο κρότος των πολεμικών αρμάτων και 

του εχθρικού ιππικού. Ετιμωρήθησαν οι κάτοικοι της Λαχίς, 

που αυτή η πόλις προεπορεύετο και το η πηγή της αμαρτίας 

δια την θυγατέρα Σιών. Διότι εις αυτήν ευρέθησαν 

πολυάριθμοι και ανεπτυγμέναι αι ασέβειαι του 

ισραηλιτικού λαού.  

Μιχ. 1,14 διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλομένους ἕως κληρονομίας 

Γὲθ οἴκους ματαίους· εἰς κενὸν ἐγένοντο τοῖς βασιλεῦσι 

τοῦ Ἰσραήλ,  

Μιχ. 1,14 Δια τούτο, συ Κυριε, θα εξαποστείλης εχθρούς να 

καταλάβουν την Γεθ και τους πολλούς ειδωλολατρικούς 

ναούς της. Καθόλου αυτοί δεν εβοήθησαν τους βασιλείς του 

ισραηλιτικού λαού.  

Μιχ. 1,15 ἕως τοὺς κληρονόμους ἀγάγωσι, κατοικοῦσα Λαχὶς 

κληρονομία, ἕως Ὀδολλὰμ ἥξει ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς 

Ἰσραήλ.  

Μιχ. 1,15 Ωδήγησαν τους εχθρούς να κατακτήσουν και 

κληρονομήσουν την χώραν μέχρι και της Λαχίς, και έτσι η 

ένδοξος κληρονομία της θυγατρός του Ισραηλ θα φθάση 

πανικόβλητος έως την Οδολλάμ.  

Μιχ. 1,16 ξύρησαι καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά σου, 

ἐμπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετός, ὅτι 

ᾐχμαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ. 

Μιχ. 1,16 Εις ένδειξιν πένθους και κοπετού δια τας συμφοράς σου 

ξύρισε και κούρεψε τας κεφαλάς των τρυφερών σου 



τέκνων. Απλωσε την χηρείαν σου, όπως απλώνει ο αετός τας 

ασθενικάς πλέον πτέρυγάς του, διότι τα τέκνα σου θα 

οδηγηθούν αιχμάλωτα μακράν από σέ.  

 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 2 

 

Μιχ. 2,1 Ἐγένοντο λογιζόμενοι κόπους καὶ ἐργαζόμενοι κακὰ ἐν 

ταῖς κοίταις αὐτῶν καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά, 

διότι οὐκ ᾖραν πρὸς τὸν Θεὸν χεῖρας αὐτῶν.  

Μιχ. 2,1 Οι κάτοικοί σου εσυλλογίζοντο και κατέστρωναν πονηρά 

σχέδια. Εξαπλωμένοι εις τας κλίνας των κατά την εσπέραν 

εσχεδίαζαν κακά εναντίον των άλλων. Και όταν ήρχετο η 

ημέρα τα επραγματοποιούσαν, διότι δεν εσήκωναν 

ικετευτικάς τας χείρας των προς τον Θεόν.  

Μιχ. 2,2 καὶ ἐπεθύμουν ἀγροὺς καὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς καὶ 

οἴκους κατεδυνάστευον καὶ διήρπαζον ἄνδρα καὶ τὸν 

οἶκον αὐτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ.  

Μιχ. 2,2 Επιθυμούσαν αγρούς και τους ήρπαζαν από τα ορφανά. 

Κατεδυνάστευαν οικογενείας, ελήστευαν ανθρώπους, 

ήρπαζαν και οικειοποιούντο τα σπίτια των, έπαιρναν ως 

αιχμάλωτον τον άνδρα και ως ιδιακτησίαν των την 

κληρονομίαν του.  

Μιχ. 2,3 διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος· ἰδοὺ ἐγὼ λογίζομαι ἐπὶ τὴν 

φυλὴν ταύτην κακά, ἐξ ὧν οὐ μὴ ἄρητε τοὺς 

τραχήλους ὑμῶν καὶ οὐ μὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ ἐξαίφνης, 

ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.  

Μιχ. 2,3 Δια τούτο αυτά λέγει ο Κυριος· “ιδού εγώ έχω σκεφθή και 

αποφασίσει να αποστείλω τιμωρίας εναντίον της φυλής 

αυτής, βαρύν ζυγόν, ώστε να μη ημπορέσετε εξ αιτίας του 

να σηκώσετε τον τράχηλόν σας. Δεν θα βαδίσετε πλέον 

ελεύθεροι και όρθιοι, διότι ήλθεν ο καιρός της τιμωρίας σας.  



Μιχ. 2,4 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ληφθήσεται ἐφ᾿ ὑμᾶς παραβολή, καὶ 

θρηνηθήσεται θρῆνος ἐν μέλει λέγων· ταλαιπωρίᾳ 

ἐταλαιπωρήσαμεν· μερὶς λαοῦ μου κατεμετρήθη ἐν 

σχοινίῳ, καὶ οὐκ ἦν ὁ κωλύων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι· 

οἱ ἀγροὶ ὑμῶν διεμερίσθησαν.  

Μιχ. 2,4 Κατά την ημέραν εκείνην των τιμωριών σας, θα 

καταντήσετε μολόγημα και παροιμία δια τους λαούς· θα 

συντεθή ασματικός θρήνος δια τα δεινά σας, τον οποίον και 

σεις οι ίδιοι θα ψάλλετε και θα λέγετε· Πολλάς και μεγάλας 

ταλαιπωρίας υπέστημεν. Περιοχή του ισραηλιτικού λαού 

μου κατεμετρήθη και εδόθη ως ιδιοκτησία εις άλλους. Δεν 

υπήρχε κανείς να εμποδίση τον κατακτητήν και να τον 

αποτρέψη από το έργον της κατακτήσεως. Και αυτά ακόμα 

τα χωράφια σας θα μοιρασθούν στους εχθρούς σας.  

Μιχ. 2,5 διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν 

ἐκκλησίᾳ Κυρίου.  

Μιχ. 2,5 Δια τούτο δεν θα υπάρχη πλέον μεταξύ σας άρχων, ο 

οποίος, αφού μετρήση την χώραν, να την διανείμη δια 

κληρώσεως ενώπιον της συνελεύσεως του λαού του Κυρίου.  

Μιχ. 2,6 μὴ κλαίετε δάκρυσι, μηδὲ δακρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις· 

οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη.  

Μιχ. 2,6 Μη χύνετε ανωφελή και μάταια δάκρυα. Ας μη 

δακρυρροούν τα μάτια σας δια τας συμφοράς σας αυτάς. 

Διότι ο Κυριος δεν πρόκειται να αποσείση από επάνω σας 

αυτόν τον εξευτελισμόν σας.  

Μιχ. 2,7 ὁ λέγων· οἶκος Ἰακὼβ παρώργισε πνεῦμα Κυρίου· οὐ 

ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἐστιν; οὐχ οἱ λόγοι 

αὐτοῦ εἰσι καλοὶ μετ᾿ αὐτοῦ καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται;  

Μιχ. 2,7 Καθένας, που λέγει με αλαζονείαν· “είμεθα απόγονοι του 

Ιακώβ”, εξώργισε το πνεύμα του Κυρίου εναντίον σας. 

Εξοργιστικά δεν είναι τα έργα αυτού του αλαζόνος; Οι λόγοι 

του είναι καλοί, κατά την αντίληψίν του, και νομίζει ότι 



αυτός και άλλοι βαδίζουν τον ορθόν δρόμον!  

Μιχ. 2,8 καὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου εἰς ἔχθραν ἀντέστη· 

κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ τὴν δορὰν αὐτοῦ 

ἐξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα συντριμμὸν πολέμου.  

Μιχ. 2,8 Οπως και σήμερον, έτσι και εις παλαιότερα χρόνια, ο λαός 

μου αντετάχθη με εχθρότητα εναντίον μου. Αντί της 

ειρήνης, την οποίαν εγώ του έδιδα, οι εχθροί του τον 

κατεδυνάστευσαν, τον έγδαραν, ώστε να του φύγη κάθε 

ελπίς ανορθώσεώς του από την συντριβήν του εκ του 

πολέμου.  

Μιχ. 2,9 διὰ τοῦτο ἡγούμενοι λαοῦ μου ἀποῤῥιφήσονται ἐκ τῶν 

οἰκιῶν τρυφῆς αὐτῶν, διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα 

αὐτῶν ἐξώσθησαν· ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις.  

Μιχ. 2,9 Δια τούτο οι άρχοντες του λαού μου θα εκδιωχθούν και θα 

απορριφθούν από τας αναπαυτικάς κατοικίας των. Θα 

εκδιωχθούν εξ αιτίας των πονηρών έργων των. Οι εχθροί θα 

λέγουν προς αυτούς· Φυγετε εις τα αιώνια όρη της εξορίας 

σας.  

Μιχ. 2,10 ἀνάστηθι καὶ πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπαυσις 

ἕνεκεν ἀκαθαρσίας. διεφθάρητε φθορᾷ,  

Μιχ. 2,10 Σηκω, λοιπόν, λαέ, και πήγαινε στον τόπον της εξορίας, 

διότι ένεκεν της αμαρτωλότητός σου και της 

ειδωλολατρικής ακαθαρσίας σου δεν δικαιούσαι να 

αναπαυθής εις την χώραν σου. Εχετε περιπέσει εις μεγάλην 

και απερίγραπτον διαφθοράν.  

Μιχ. 2,11 κατεδιώχθητε οὐδενὸς διώκοντος· πνεῦμα ἔστησε 

ψεῦδος, ἐστάλαξέ σοι εἰς οἶνον καὶ μέθυσμα. καὶ ἔσται 

ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου.  

Μιχ. 2,11 Διεφθαρμένοι δέ, καθώς είσθε, θα περιπέσετε στοιαύτην 

δειλίαν, ώστε θα τρέπεσθε εις φυγήν, χωρίς κανείς να σας 

καταδιώκη. Πνεύμα ψεύδους έχει στήσει την κυριάρχιάν 

του εις σας. Αυτό σας επότισε με οίνον και σας εμέθυσε 



προς το κακόν. Και το πνεύμα αυτό της πλάνης και της 

καταστροφής θα προέρχεται αυτό αυτόν τούτον τον λαόν.  

Μιχ. 2,12 συναγόμενος συναχθήσεται Ἰακὼβ σὺν πᾶσιν· 

ἐκδεχόμενος ἐκδέξομαι τοὺς καταλοίπους τοῦ Ἰσραήλ, 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσομαι τὴν ἀποστροφὴν αὐτοῦ· ὡς 

πρόβατα ἐν θλίψει, ὡς ποίμνιον ἐν μέσῳ κοίτης αὐτῶν 

ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων·  

Μιχ. 2,12 Αλλά κάποτε θα επανέλθη από την εξορίαν και θα 

συγκεντρωθή εις την γην της Επαγγελίας όλος ο 

ισραηλιτικός λαός. Εγώ ο ίδιος θα υποδεχθώ τους 

υπολειφθέντας αυτούς Ισραηλίτας. Θα τους συγκεντρώσω 

και θα τους εγκαταστήσω όλους στο αυτό μέρος. Με 

σκιρτήματα χαράς θα φύγουν από τον τόπον της εξορίας 

των, όπως τα πρόβατα της ποίμνης φεύγουν από την 

μάνδραν, όπου ήσαν κλεισμένα.  

Μιχ. 2,13 διά τῆς διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν διέκοψαν καὶ 

διῆλθον πύλην καὶ ἐξῆλθον δι᾿ αὐτῆς, καὶ ἐξῆλθεν ὁ 

βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν, ὁ δὲ Κύριος 

ἡγήσεται αὐτῶν. 

Μιχ. 2,13 Διέρρηξαν ενώπιόν των και διέκοψαν τα τείχη της εξορίας 

των. Επέρασαν χαρούμενοι τας πύλας της πόλεως, όπου 

ήσαν εξόριστοι. Εξήλθον από αυτάς, δια να επιστρέψουν 

χαίροντες εις την πατρίδα των. Εμπροσθεν των 

προπορεύεται ο βασιλεύς των· ο ίδιος ο Κυριος θα 

προηγήται και θα καθοδηγή αυτούς”.  

 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 3 

 

Μιχ. 3,1 Καὶ ἐρεῖ· ἀκούσατε δὴ ταῦτα, αἱ ἀρχαὶ οἴκου Ἰακὼβ καὶ 

οἱ κατάλοιποι οἴκου Ἰσραήλ. οὐχ ὑμῖν ἐστι τοῦ γνῶναι 

τὸ κρίμα;  



Μιχ. 3,1 Λέγει ο Κυριος· “ακούσατε αυτά, που θα σας πω, σεις, οι 

μεγάλοι άρχοντες του οίκου Ιακωβ και οι υπόλοιποι του 

Ισραηλιτικού λαού· Καθήκον σας δεν είναι να γνωρίζετε, να 

αποδίδετε και να εφαρμόζετε το δίκαιον;  

Μιχ. 3,2 μισοῦντες τὰ καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρά, 

ἁρπάζοντες τὰ δέρματα αὐτῶν ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ τὰς 

σάρκας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν.  

Μιχ. 3,2 Και όμως σεις μισείτε τα καλά έργα, επιζητείτε τας πονηράς 

πράξεις, αφαιρείτε το δέρμα από τους πτωχούς και τας 

σάρκας από τα κόκκαλά των, τους εκμεταλλεύεσθε αγρίως!  

Μιχ. 3,3 ὃν τρόπον κατέφαγον τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ μου καὶ τὰ 

δέρματα αὐτῶν ἀπ᾿ αὐτῶν ἐξέδειραν καὶ τὰ ὀστέα 

αὐτῶν συνέθλασαν καὶ ἐμέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα 

καὶ ὡς κρέα εἰς χύτραν,  

Μιχ. 3,3 Οπως, λοιπόν, οι πονηροί αυτοί δυνάσται και εκμεταλλευταί 

κατέφαγον τας σάρκας του λαού μου, αφήρεσαν από 

αυτούς τα δέρματά των, έσπασαν τα κόκκαλά των, γενικώς 

τους διεμέλισαν, όπως ο μάγειρος κατατεμαχίζει τα κρέατα, 

που θα ριφθούν εις την χύτραν, δια να βράσουν, την ίδιαν 

μεταχείρισιν θα εύρουν και αυτοί από τους εχθρούς των. Θα 

καταφαγωθούν από εκείνους.  

Μιχ. 3,4 οὕτως κεκράξονται πρὸς τὸν Κύριον, καὶ οὐκ 

εἰσακούσεται αὐτῶν. καὶ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον 

αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνθ᾿ ὧν 

ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ἐπ᾿ 

αὐτούς.  

Μιχ. 3,4 Τοτε θα κράζουν προς τον Κυριον, αλλά ο Κυριος δεν θα 

τους ακούση. Θα αποστρέψη από αυτούς το πρόσωπόν του 

κατά την εποχήν της τρομεράς δοκιμασίας, διότι 

απεδείχθησαν με τα έργα των πονηροί και κακοί εναντίον 

των πτωχών και αδυνάτων.  

Μιχ. 3,5 τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας 



τὸν λαόν μου, τοὺς δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν 

καὶ κηρύσσοντας εἰρήνην ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς 

τὸ στόμα αὐτῶν, ἤγειραν ἐπ᾿ αὐτὸν πόλεμον.  

Μιχ. 3,5 Αυτά λέγει ο Κυριος· “εναντίον των ψευδοπροφητών, οι 

οποίοι παραπλανούν τον λαόν μου, οι οποίοι δαγκώνουν 

σαν τα δηλητηριασμένα φίδια με τα δόντια τους τους 

διαβάτας και διαβεβαιώνουν εν τούτοις ότι ειρηνικοί καιροί 

θα έλθουν στον λαόν και τα πάντα θα πάνε καλά, εάν δε και 

δεν ευρεθή στο στόμα των να φάγουν, απειλούν πολέμους 

εναντίον των·  

Μιχ. 3,6 διὰ τοῦτο νὺξ ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σκοτία ἔσται 

ὑμῖν ἐκ μαντείας, καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς 

προφήτας, καὶ συσκοτάσει ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ ἡμέρα.  

Μιχ. 3,6 δια τούτο, ψευδοπροφήται, νύκτα θα επιπέση επάνω σας 

ένεκα των προφητειών σας και σκοτάδι θα σας καλύψη δια 

τας μαντείας σας. Ο ήλιος θα δύση δια σας τους προφήτας 

και έτσι η ημέρα θα μεταβληθή εις σκοτάδι.  

Μιχ. 3,7 καὶ καταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια, καὶ 

καταγελασθήσονται οἱ μάντεις, καὶ καταλαλήσουσι κατ᾿ 

αὐτῶν πάντες αὐτοί, διότι οὐκ ἔσται ὁ ἐπακούων 

αὐτῶν.  

Μιχ. 3,7 Ετσι δε θα κατεντροπιασθούν οι ψευδοπροφήται, που 

λέγουν ότι βλέπουν ενύπνια, διότι θα διαψευσθούν, οι δε 

μάντεις θα γίνουν καταγέλαστοι με την διάψευσιν των 

μαντειών των. Ολοι δε θα τους κατηγορούν και θα 

καταφέρωνται εναντίον των και δεν θα υπάρχη κανείς 

πλέον, που να τους δίδη προσοχήν”.  

Μιχ. 3,8 ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύματι Κυρίου καὶ 

κρίματος καὶ δυναστείας τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ Ἰακὼβ 

ἀσεβείας αὐτοῦ καὶ τῷ Ἰσραὴλ ἁμαρτίας αὐτοῦ.  

Μιχ. 3,8 Πλην όμως εγώ είμαι δια του Πνεύματος του Κυρίου 

πλήρης δυνάμεως και δικαιοσύνης και εξουσίας, δια να 



αναγγείλω στους απογόνους του Ιακώβ τας ασεβείας των, 

και στον ισραηλιτικόν λαόν τας αμαρτίας των.  

Μιχ. 3,9 ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούμενοι οἴκου Ἰακὼβ καὶ οἱ 

κατάλοιποι οἴκου Ἰσραήλ, οἱ βδελυσσόμενοι κρίμα καὶ 

πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες,  

Μιχ. 3,9 Ακούσατε, λοιπόν, αυτά σεις, οι άρχοντες της φυλής Ιακώβ 

και οι υπόλοιποι του λαού του Ισραηλιτικού, σεις οι οποίοι 

μισείτε και αποστρέφεσθε την δικαιοσύνην και διαστρέφετε 

όλα τα ορθά και αληθή.  

Μιχ. 3,10 οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν 

ἀδικίαις.  

Μιχ. 3,10 Σεις, οι οποίοι οικοδομείτε τα σπίτια σας εις την Σιών με το 

αίμα των πτωχών και των αδυνάτων, τας κατοικίας σας εις 

την Ιερουσαλήμ με τας αδικίας εναντίον των αδελφών σας.  

Μιχ. 3,11 οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς 

αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς 

μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον 

ἐπανεπαύοντο λέγοντες· οὐχὶ ὁ Κύριος ἐν ἡμῖν ἐστιν; 

οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾿ ἡμᾶς κακά.  

Μιχ. 3,11 Οι άρχοντες και οι κριταί της Ιερουσαλήμ εδίκαζαν 

ανάλογα με τα δώρα, τα οποία ελάμβαναν. Οι ιερείς της 

πόλεως έδιδαν απαντήσεις στους πολίτας, αφού εζήτουν και 

έπαιρναν αμοιβήν, και οι ψευδοπροφήται έδιδαν τας 

μαντείας των, αφού προηγουμένως επληρώνοντο με 

χρήματα. Και παρ' όλας τας καταφώρους αυτάς παρανομίας 

επανεπαύοντο στον Κυριον λέγοντες· “ο Κυριος δεν είναι εν 

τω μέσω ημών; Βεβαίως. Αρα δεν θα μας εύρουν κακά!”  

Μιχ. 3,12 διὰ τοῦτο δι᾿ ἡμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ 

Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ 

οἴκου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. 

Μιχ. 3,12 Δια τας αμαρτίας και την αμετανοησίαν σας αυτήν, η Σιών 

θα οργωθή ωσάν αγρός, και η Ιερουσαλήμ θα μείνη έρημος, 



ωσάν αγρός, και η Ιερουσαλήμ θα μείνη έρημος, ωσάν τις 

καλύβες των αγρών που χρησιμοποιούνται κατά το θέρος 

ως οπωροφυλάκια. Ο δε λόφος, όπου ο ναός του Κυρίου, 

έρημος πλέον προσκυνητών θα μεταβληθή εις άγριον 

δάσος.  

 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 4 

 

Μιχ. 4,1 Καὶ ἔσται ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος 

Κυρίου, ἕτοιμον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ 

μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν· καὶ σπεύσουσι 

πρὸς αὐτὸ λαοί,  

Μιχ. 4,1 Εις τους τελευταίους όμως καιρούς με την ανατολήν της 

νέας περιόδου, περιόδου της χάριτος, θα γίνη φανερόν το 

όρος του ναού του Κυρίου ωραίον και περίβλεπτον από τας 

κορυφάς των ορέων, και θα υψωθή υπεράνω από τα βουνά. 

Προς αυτό δε θα σπεύσουν όλοι οι λαοί της γης.  

Μιχ. 4,2 καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσι· δεῦτε, 

ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

Θεοῦ Ἰακώβ, καὶ δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ 

πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ· ὅτι ἐκ Σιὼν 

ἐξελεύσεται νόμος καὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ.  

Μιχ. 4,2 Πολλά έθνη θα μεταβούν εκεί και θα λέγουν αναμεταξύ 

των· Ελάτε, ας αναβώμεν στο όρος Κυρίου, στον οίκον, 

οπού ευρίσκεται ο ναός του Θεού Ιακώβ. Αυτοί θα δείξουν 

και εις ημάς τον δρόμον αυτού και θα πορευθώμεν μαζή 

των τας οδούς. Διότι από την Σιών θα εξέλθη και θα 

διαγγελθή ο νέος Νομος και ο λόγος του Κυρίου από την 

Ιερουσαλήμ.  

Μιχ. 4,3 καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν καὶ ἐξελέγξει ἔθνη 

ἰσχυρὰ ἕως εἰς μακράν, καὶ κατακόψουσι τὰς ῥομφαίας 



αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα, 

καὶ οὐκέτι μὴ ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ᾿ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ 

οὐκέτι μὴ μάθωσι πολεμεῖν.  

Μιχ. 4,3 Ο λόγος αυτός, ο νέος Νομος του Θεού, θα κρίνη μεταξύ 

πολλών λαών και θα ελέγξη την ζωήν μεγάλων και ισχυρών 

εθνών, έως τα πλέον απομεμακρυσμένα άκρα της 

οικουμένης. Τοτε οι λαοί αυτοί επηρεασμένοι από τον 

Νομον της Χαριτος, θα κατακόψουν εις τεμάχια τας 

ρομφαίας των και θα τας μεταβάλουν εις άροτρα και τα 

πολεμικά αυτών δόρατα θα τα μεταβάλουν εις θεριστικά 

δρεπάνια. Και δεν θα σηκώση πλέον το ένα έθνος εναντίον 

του άλλου φονικήν ρομφαίαν και δεν θα μάθουν πλέον οι 

λαοί να πολεμούν ο ένας τον άλλον.  

Μιχ. 4,4 καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ καὶ 

ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 

ἐκφοβῶν, διότι τὸ στόμα Κυρίου παντοκράτορος 

ἐλάλησε ταῦτα.  

Μιχ. 4,4 Καιροί ειρήνης θα επικρατήσουν και ο καθένας θα 

αναπαύεται κάτω από την κληματαριάν του και κάτω από 

την συκήν του. Κανείς δεν θα τους εκφοβίζη πλέον. Αυτά θα 

πραγματοποιηθούν, διότι το στόμα του Κυρίου 

παντοκράτορας το προανήγγειλε.  

Μιχ. 4,5 ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν 

αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ 

ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα.  

Μιχ. 4,5 Προηγουμένως όμως όλα τα έθνη θα βαδίζουν το καθένα 

τον δρόμον του ιδικού των Θεού, ενώ ημείς οι Ισραηλίται θα 

κατευθύνωμεν την ζωήν μας εν ονόματι Κυρίου του Θεού 

ημών, στον αιώνα και πέραν του αιώνος.  

Μιχ. 4,6 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος, συνάξω τὴν 

συντετριμμένην καὶ τὴν ἐξωσμένην εἰσδέξομαι καὶ οὓς 

ἀπωσάμην·  



Μιχ. 4,6 Κατά την εποχήν εκείνην, λέγει ο Κυριος, θα συγκεντρώσω 

την συντετριμμένην από την αιχμαλωσίαν φυλήν του 

Ισραήλ, και την εξωρισμένην από την πατρίδα της θα δεχθώ 

και πάλιν, θα δεχθώ όλους εκείνους, τους οποίους 

προηγουμένως απεμάκρυνα.  

Μιχ. 4,7 καὶ θήσομαι τὴν συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμμα καὶ τὴν 

ἀπωσμένην εἰς ἔθνος δυνατόν, καὶ βασιλεύσει Κύριος 

ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιὼν ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως εἰς τὸν 

αἰῶνα.  

Μιχ. 4,7 Από την φυλήν αυτήν, που έχει συντριβή από τας δεινάς 

δοκιμασίας, θα λάβω τους απομείναντας και από εκείνους 

τους οποίους εγώ απεμάκρυνα, θα συνθέσω έθνος ισχυρόν. 

Βασιλεύς αυτών θα είναι ο Κυριος στο όρος Σιών από του 

νυν και έως του αιώνος.  

Μιχ. 4,8 καὶ σὺ πύργος ποιμνίου αὐχμώδης, θύγατερ Σιών, ἐπὶ 

σὲ ἥξει καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ ἡ πρώτη, βασιλεία ἐκ 

Βαβυλῶνος τῇ θυγατρὶ Ἱερουσαλήμ. -  

Μιχ. 4,8 Προηγουμένως όμως συ, κόρη μου Σιών, άγρυπνος φρουρός 

του ποιμνίου μου, θα γίνης κατάξηρη και έρημος. Θα 

βαδίση εναντίον σου εχθρός, θα εισελθη εις την περιοχήν 

σου η πρώτη και μεγάλη συμφορά, βασιλεία από την 

Βαβυλώνα, εναντίον της θυγατρός Ιερουσαλήμ.  

Μιχ. 4,9 Καὶ νῦν ἱνατί ἔγνως κακά; μὴ βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι; ἢ ἡ 

βουλή σου ἀπώλετο ὅτι κατεκράτησάν σου ὠδῖνες ὡς 

τικτούσης;  

Μιχ. 4,9 Και τώρα σε ερωτώ· Διατί εγεύθης και γεύεσαι αυτάς τας 

συμφοράς; Μηπως δεν υπήρχεν εις σε βασιλεύς· Μηπως 

εχάθησαν οι ορθοφρονούντες σύμβουλοί σου και σε 

εκυρίευσαν θλίψεις μεγάλαι, ωσάν ωδίνες τοκετού;  

Μιχ. 4,10 ὤδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε, θύγατερ Σιών, ὡς 

τίκτουσα· διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐκ πόλεως καὶ 

κατασκηνώσεις ἐν πεδίῳ καὶ ἥξεις ἕως Βαβυλῶνος· 



ἐκεῖθεν ῥύσεταί σε καὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί σε Κύριος ὁ 

Θεός σου ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου.  

Μιχ. 4,10 Πλησίασε, υπόμεινε ακόμη τας ωδίνας σου, δείξε ανδρείαν, 

κόρη Σιών, όπως η επίτοκος γυναίκα, διότι θα φύγης 

βεβαίως από τας πόλεις της πατρίδος σου, θα 

κατασκήνωσης στο ύπαιθρον και θα φθάσης εξόριστος 

μέχρι και της Βαβυλώνος. Αλλά από εκεί θα σε γλυτώση ο 

Κυριος, θα σε ελευθερώση Κυριος ο Θεός σου από τα χέρια 

των εχθρών σου.  

Μιχ. 4,11 καὶ νῦν ἐπισυνήχθησαν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ οἱ λέγοντες· 

ἐπιχαρούμεθα, καὶ ἐπόψονται ἐπὶ Σιὼν οἱ ὀφθαλμοὶ 

ἡμῶν.  

Μιχ. 4,11 Τωρα όμως έχουν συγκεντρωθή εναντίον σου έθνη πολλά, 

τα οποία και λέγουν· Ας χαρώμεν με την καταστροφήν της. 

Τα μάτια μας θα ίδουν και θα απολαύσουν τον όλεθρόν της.  

Μιχ. 4,12 αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισμὸν Κυρίου καὶ οὐ 

συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς 

δράγματα ἅλωνος.  

Μιχ. 4,12 Τα έθνη όμως αυτά δεν αντελήφθησαν την σκέψιν και το 

σχέδιον του Κυρίου· δεν ενόησαν, ποιά ήτο η θέλησίς του, 

ότι δηλαδή αυτός τους εμάζευσε, όπως μαζεύει ο γεωργός 

τα δεμάτια στο αλώνι.  

Μιχ. 4,13 ἀνάστηθι, καὶ ἀλόα αὐτούς, θύγατερ Σιών, ὅτι τὰ 

κέρατά σου θήσομαι σιδηρᾶ καὶ τὰς ὁπλάς σου θήσομαι 

χαλκᾶς, καὶ κατατήξεις ἐν αὐτοῖς ἔθνη καὶ λεπτυνεῖς 

λαοὺς πολλοὺς καὶ ἀναθήσεις τῷ Κυρίῳ τὸ πλῆθος 

αὐτῶν καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.  

Μιχ. 4,13 Μη φοβείσαι, κόρη μου Σιών· σήκω και αλώνισέ τους. 

Σιδερένια θα κάμω τα κέρατά σου εναντίον των και 

χαλκίνας τας οπλάς των ποδιών σου. Με αυτάς θα λυώσης 

τα έθνη, θα κονιορτοποιήσης πολλούς λαούς. Επειτα δε θα 

αφιερώσης στον Κυριον όλον το πλήθος και την δύναμίν 



των, στον Θεόν και Κυριον όλης της γης.  

Μιχ. 4,14 νῦν ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ Ἐφραὶμ ἐν φραγμῷ, 

συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾿ ἡμᾶς, ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ 

σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

Μιχ. 4,14 Τωρα όμως θα περικυκλωθή ως δια ισχυρού φραγμού ο 

ισραηλιτικός λαός. Συνοχήν, κλοιόν γύρω από ημάς θα 

στήσουν οι εχθροί. Με ράβδους θα κτυπούν τας σιαγόνας 

των Ισραηλιτών.  

 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 5 

 

Μιχ. 5,1 Καὶ σύ, Βηθλεέμ, οἶκος τοῦ Ἐφραθά, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ 

εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ 

εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ 

ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος.  

Μιχ. 5,1 Και συ Βηθλεέμ, η άλλως λεγομένη και οίκος εφραθά, μικρά 

είσαι μεταξύ των πόλεων του Ιούδα. Δεν έχεις ούτε χιλίους 

κατοίκους. Αλλά από σε θα προέλθη εις δόξαν ιδικήν μου 

ένας ανήρ ο οποίος θα γίνη άρχων του ισραηλιτικού λαού. 

Η αρχή και η ενέργεια αυτού ξεπερνά την αρχήν των 

ημερών της δημιουργίας. Είναι ο Μεσσίας.  

Μιχ. 5,2 διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται, 

καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ.  

Μιχ. 5,2 Εις σωφρονισμόν των δια τας ημέρας εκείνας ο Κυριος θα 

παραδώση τους Ισραηλίτας στους εχθρούς των, μέχρις 

ωρισμένου χρονικού διαστήματος. Θα πονέσουν, όπως η 

γυναίκα η οποία πρόκειται να γεννήση και της οποίας 

σταματούν αι ωδίνες μετά την γέννησιν. Τοτε οι 

απομείναντες Ισραηλίται εις τας χώρας της εξορίας των θα 

επιστρέψουν προς τους αδελφούς των Ισραηλίτας εις την 



γην της Επαγγελίας.  

Μιχ. 5,3 καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ 

ἐν ἰσχύϊ Κύριος, καὶ ἐν τῇ δόξῃ ὀνόματος Κυρίου Θεοῦ 

αὐτῶν ὑπάρξουσι, διότι νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως 

ἄκρων τῆς γῆς.  

Μιχ. 5,3 Τοτε ο Κυριος όρθιος θα επιβλέπη με στοργήν και θα 

ποιμαίνη με την δύναμίν του τα πρόβατα της νέας αυτής 

ποίμνης, τους πιστούς· οι δε πιστοί θα έχουν περιβληθή την 

δόξαν του ονόματος Κυρίου και Θεού, και θα είναι 

περιφανείς και ένδοξοι έως τα άκρα της οικουμένης.  

Μιχ. 5,4 καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη· ὅταν Ἀσσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν 

γῆν ὑμῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, καὶ 

ἐπεγερθήσονται ἐπ᾿ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες καὶ ὀκτὼ 

δήγματα ἀνθρώπων·  

Μιχ. 5,4 Αυτή δε είναι η ειρήνη, την οποίαν θα αποκαταστήση ο 

ποιμήν Κυριος. Τοτε, όταν φανατικοί εχθροί, σαν τους 

Ασσυρίους, επιδράμουν και επιτεθούν εις την χώραν σας, 

θα εξεγερθούν εναντίον αυτών πολυάριθμοι αρχηγοί με 

ορμήν καταστρεπτικήν εναντίον των εχθρών.  

Μιχ. 5,5 καὶ ποιμανοῦσι τὸν Ἀσσοὺρ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ τὴν γῆν τοῦ 

Νεβρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς· καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ 

Ἀσσούρ, ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ 

ἐπὶ τὰ ὅρια ὑμῶν.  

Μιχ. 5,5 Θα νικήσουν και θα υποτάξουν τους Ασσυρίους με την 

δύναμιν της ρομφαίας των, θα κατακτήσουν την χώραν των 

Νεβρώδ, η οποία περιβάλλεται ολόγυρα με τάφρους. Ετσι ο 

Κυριος θα απαλλάξη τους πιστούς από τας νέας αυτάς 

επιδρομάς των Ασσυρίων, όταν εκείνοι εισέλθουν εις την 

χώραν σας και θελήσουν και εισέλθουν εις τα όρια του 

ιδικού σας βασιλείου.  

Μιχ. 5,6 καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰακὼβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν 

μέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ Κυρίου πίπτουσα 



καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν, ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς 

μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων.  

Μιχ. 5,6 Κατά την εποχήν εκείνην οι υπόλοιποι του οίκου Ιακώβ, 

πιστοί στον Μεσίαν, θα είναι μεταξύ των λαών ωσάν η 

δροσιά, η οποία στέλλεται από τον Κυριον εις την 

ξηρανθείσαν γην, ωσάν τα αρνιά τα οποία βόσκουν και 

πηδούν εις τα λειβάδια· τότε κανείς δεν θα συγκεντρώση 

στρατόν εναντίον σας και κανείς μεταξύ των ανθρώπων δεν 

θα ημπορέση να αντιστή εις την ιδικήν σας αγαθήν 

επίδρασιν.  

Μιχ. 5,7 καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα Ἰακὼβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν μέσῳ 

λαῶν πολλῶν ὡς λέων ἐν κτήνεσι ἐν τῷ δρυμῷ καὶ ὡς 

σκύμνος ἐν ποιμνίοις προβάτων, ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ 

καὶ διαστείλας ἁρπάσῃ καὶ μὴ ᾖ ὁ ἐξαιρούμενος.  

Μιχ. 5,7 Οι υπόλοιποι εκ του παλαιού Ισραηλιτικού λαού πιστοί στον 

Μεσσίαν, θα είναι μεταξύ των άλλων πολλών εθνών 

ισχυροί, όπως είναι ο λέων μεταξύ των χορτοφάγων ζώων 

του δάσους και όπως ο νεαρός λέων ανάμεσα εις τα ποίμνια 

των προβάτων, ο οποίος καθώς διέρχεται δια μέσου αυτών 

ξεχωρίζει και αρπάζει ένα και κανείς δεν ημπορεί να το 

αποσπλαση από το στόμα του.  

Μιχ. 5,8 ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίβοντάς σε, καὶ 

πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρευθήσονται. -  

Μιχ. 5,8 Το χέρι σου, Ισραηλιτικέ λαέ, θα υψωθή ισχυρόν επάνω 

στους εχθρούς σου, οι οποίοι σε έθλιβαν και σε θλίβουν. 

Ολοι οι εχθροί σου θα εξολοθρευθούν με την δύναμιν του 

Κυρίου.  

Μιχ. 5,9 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος, 

ἐξολοθρεύσω τοὺς ἵππους ἐκ μέσου σου καὶ ἀπολῶ τὰ 

ἅρματά σου  

Μιχ. 5,9 Κατά την περίοδον εκείνην, λέγει ο Κυριος, θα 

εξολοθρεύσω το πολεμικόν ιππικόν από σας και θα 



καταστρέψω τα πολεμικά σας άρματα.  

Μιχ. 5,10 καὶ ἐξολοθρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου καὶ ἐξαρῶ 

πάντα τὰ ὀχυρώματά σου·  

Μιχ. 5,10 Θα εξολοθρεύσω τας πόλεις της χώρας σου, θα κρημνίσω 

και θα εξαφανίσω όλα τα ισχυρά φρούρια σας.  

Μιχ. 5,11 καὶ ἐξαρῶ τὰ φάρμακά σου ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ 

ἀποφθεγγόμενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί·  

Μιχ. 5,11 Θα εξαφανίσω τα μαγικά φίλτρα από τα χέρια σας και δεν 

θα υπάρχουν πλέον μεταξύ σας μάντεις.  

Μιχ. 5,12 καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ γλυπτά σου καὶ τὰς στήλας σου ἐκ 

μέσου σου, καὶ οὐκέτι μὴ προσκυνήσῃς τοῖς ἔργοις τῶν 

χειρῶν σου·  

Μιχ. 5,12 Θα εξολοθρεύσω τα αγάλματά σας και τας στήλας των 

αγαλμάτων σας από ανάμεσά σας και δεν θα προσκυνήσετε 

ποτέ πλέον είδωλα, έργα των χειρών σας.  

Μιχ. 5,13 καὶ ἐκκόψω τὰ ἄλση ἐκ μέσου σου καὶ ἀφανιῶ τὰς 

πόλεις σου·  

Μιχ. 5,13 Θα κατακόψω και θα εξαφανίσω τα ειδωλολατρικά άλση 

από ανάμεσά σας και θα εξολοθρεύσω τας αμαρτωλάς 

ειδωλολατρικάς πόλεις σας.  

Μιχ. 5,14 καὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυμῷ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν, ἀνθ᾿ ὧν οὐκ εἰσήκουσαν. 

Μιχ. 5,14 Θα αποστείλω, με δικαίαν οργήν και θυμόν, τιμωρίαν 

εναντίον των εθνών εκείνων, τα οποία δεν ηθέλησαν να 

υποταχθούν εις εμέ.  

 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 6 

 

Μιχ. 6,1 Ἀκούσατε δὴ λόγον Κυρίου· Κύριος εἶπεν· ἀνάστηθι 

κρίθητι πρὸς τὰ ὄρη, καὶ ἀκουσάτωσαν βουνοὶ φωνήν 



σου.  

Μιχ. 6,1 Ακούσατε, λοιπόν, όλοι τον λόγον του Κυρίου. Ο Κυριος μου 

είπε· “σήκω, στήσε δικαστήριον εμπρός εις τα όρη και ας 

ακούσουν τα βουνά την φωνήν σου, η οποία θα είναι ιδική 

μου φωνή”.  

Μιχ. 6,2 ἀκούσατε ὄρη, τὴν κρίσιν τοῦ Κυρίου, καὶ αἱ φάραγγες 

θεμέλια τῆς γῆς, ὅτι κρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν 

αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ διελεγχθήσεται.  

Μιχ. 6,2 Σεις, τα όρη, ακούσατε την δικαίαν κρίσιν και απόφασιν του 

Κυρίου· και σεις αι φάραγγες έως εις τα θεμέλια της γης, 

διότι ο Κυριος θα στήση δικαστήριον προς τον λαόν του. Θα 

έλθη εις αντιδικίαν και διαδικασίαν με αυτόν.  

Μιχ. 6,3 λαός μου, τί ἐποίησά σοι ἢ τί ἐλύπησά σε ἢ τί 

παρηνώχλησά σοι; ἀποκρίθητί μοι.  

Μιχ. 6,3 Θα είπη προς τον λαόν του· “λαός μου τι κακόν σου έκαμα η 

εις τι σε ελύπησα η εις τι σε παρηνώχλησα; Απάντησέ μου.  

Μιχ. 6,4 διότι ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ οἴκου 

δουλείας ἐλυτρωσάμην σε καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ 

προσώπου σου τὸν Μωυσῆν καὶ Ἀαρὼν καὶ Μαριάμ.  

Μιχ. 6,4 Εγώ, δεν σε έβγαλα ελεύθερον από την γην της Αιγύπτου; 

Δεν σε εγλύτωσα από την χώραν της δουλείας και δεν 

έστειλα ως οδηγούς ενώπιόν σου τον Μωϋσέα, τον Ααρών 

και την Μαριάμ;  

Μιχ. 6,5 λαός μου, μνήσθητι δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ Βαλὰκ 

βασιλεὺς Μωὰβ καὶ τί ἀπεκρίθη αὐτῷ Βαλαὰμ υἱὸς τοῦ 

Βεὼρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ Γαλγάλ, ὅπως γνωσθῇ 

ἡ δικαιοσύνη τοῦ Κυρίου.  

Μιχ. 6,5 Λαέ μου, ενθυμήσου, λοιπόν, τι εσκέφθη εναντίον σου ο 

Βαλάκ, ο βασιλεύς των Μωαβιτών, και τι απήντησεν εις 

αυτόν ο Βαλαάμ, ο υιός του Βεώρ. Ενθυμήσου τα γεγονότα 

εκείνα, που έλαβαν χώραν από την θάλασσαν των σχοίνων 

έως την περιοχήν των Γαλγάλων και τα οποία 



επραγματοποιήθησαν, δια να γίνη γνωστή εις σας η 

αγαθότης και η δικαιοσύνη του Κυρίου”.  

Μιχ. 6,6 ἐν τίνι καταλάβω τὸν Κύριον, ἀντιλήψομαι Θεοῦ μου 

Ὑψίστου; εἰ καταλήψομαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώμασιν, ἐν 

μόσχοις ἐνιαυσίοις;  

Μιχ. 6,6 Και εκείνοι απαντούν· “πως είναι δυνατόν να πλησιάσωμεν 

τον Κυριον, τι είναι δυνατόν εις ανταπόδοσιν των 

ευεργεσιών του να προσφέρωμεν στον Θεόν μας τον 

Υψιστον; Μηπως θα ημπορέσωμεν να προσέλθωμεν προς 

αυτόν με θυσίας ολοκαυτωμάτων, με προσφοράν μόσχων 

ενός έτους;  

Μιχ. 6,7 εἰ προσδέξεται Κύριος ἐν χιλιάσι κριῶν ἢ ἐν μυριάσι 

χιμάρων πιόνων; εἰ δῶ πρωτότοκά μου ὑπὲρ ἀσεβείας, 

καρπὸν κοιλίας μου ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου;  

Μιχ. 6,7 Θα μας δεχθή ο Κυριος και θα εξιλεωθή απέναντί μας με 

την προσφοράν χιλιάδων κριών και μυριάδων τράγων 

παχέων; Μηπως, εάν προσφέρω προς θυσίαν τα πρωτότοκα 

των ζώων μου, δια να συγχωρηθή η ασέβειά μου, η ακόμη 

και τον καρπόν της κοιλίας μου, τα τέκνα μου, προς άφεσιν 

των αμαρτιών της ψυχής μου;”  

Μιχ. 6,8 εἰ ἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν; ἢ τί Κύριος ἐκζητεῖ 

παρὰ σοῦ ἀλλ᾿ ἢ τοῦ ποιεῖν κρίμα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεον καὶ 

ἕτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου Θεοῦ σου; -  

Μιχ. 6,8 Τι ερωτάς, ω άνθρωπε; Απαντᾷ ο προφήτης· Δεν ανηγγέλθη 

και δεν κατέστη εις σε γνωστόν, ποίον είναι το καλόν και 

ευάρεστον ενώπιον του Θεού; Η τι ζητεί από σε ο Θεός, ειμή 

μόνον να είσαι δίκαιος, εύσπλαγχνος και πρόθυμος να 

πορεύεσαι σύμφωνα με τας εντολάς Κυρίου του Θεού σου;  

Μιχ. 6,9 Φωνὴ Κυρίου τῇ πόλει ἐπικληθήσεται, καὶ σώσει 

φοβουμένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ἄκουε, φυλή, καὶ τίς 

κοσμήσει πόλιν;  

Μιχ. 6,9 Απειλητική και ωργισμένη θα ακουσθή η φωνή του Κυρίου 



εναντίον της πόλεως Ιερουσαλήμ. Και όμως ο Κυριος θα 

σώση εκείνους, οι οποίοι σέβονται και φοβούνται το Ονομά 

του. Ακουσε, ισραηλιτική φυλή· Ποιός είναι εκείνος, που 

αποτελεί στόλισμα και κόσμημα δια την πόλιν;  

Μιχ. 6,10 μὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόμου θησαυρίζων θησαυροὺς 

ἀνόμους καὶ μετὰ ὕβρεως ἀδικία;  

Μιχ. 6,10 Μηπως, τάχα, η καίουσα πάντοτε εστία, η λαμπρά κατοικία 

του παρανόμου ανθρώπου, ο οποίος αποταμιεύει 

παρανόμους θησαυρούς και διαπράττει την αδικίαν με 

υπερηφάνειαν και σκληροκαρδίαν;  

Μιχ. 6,11 εἰ δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνομος καὶ ἐν μαρσίππῳ 

στάθμια δόλου;  

Μιχ. 6,11 Είναι ποτέ δυνατόν να δικαιωθή ενώπιον του Θεού ο 

άνθρωπος, ο οποίος χρησιμοποιεί δολίαν ζυγαριάν και στον 

δερμάτινον σάκκον του έχει δόλια ζύγια;  

Μιχ. 6,12 ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεβείας ἔπλησαν, καὶ οἱ 

κατοικοῦντες αὐτὴν ἐλάλουν ψεύδη, καὶ ἡ γλῶσσα 

αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόματι αὐτῶν.  

Μιχ. 6,12 Από τα παράνομα αυτά μέσα, την δολίαν ζυγαριάν και τα 

ελλιποβαρή ζύγια, εγέμισαν τα σπίτια των με τα πλούτη της 

ασεβείας. Οι κάτοικοι της Ιερουσαλήμ εψεύδοντο μεταξύ 

των και προς τους ξένους. Η γλώσσα των εσυνήθισε και 

εγινε δυνατή εις τας ψευδολογίας και δολιότητας.  

Μιχ. 6,13 καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ πατάξαι σε, ἀφανιῶ σε ἐν ταῖς 

ἁμαρτίαις σου.  

Μιχ. 6,13 Δια τούτο εγώ θα αρχίσω εν τη δικαιοσύνη μου να σε 

κτυπώ. Θα σε εξαφανίσω εξ αιτίας των αμαρτιών σου.  

Μιχ. 6,14 σὺ φάγεσαι καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇς· καὶ συσκοτάσει ἐν 

σοὶ καὶ ἐκνεύσει, καὶ οὐ μὴ διασωθῇς· καὶ ὅσοι ἂν 

διασωθῶσιν, εἰς ῥομφαίαν παραδοθήσονται.  

Μιχ. 6,14 Και ειδικώτερον θα τρώγης από τα αγαθά σου και δεν θα 

χορταίνης. Σκοτισμός θα επέλθη εναντίον σου. Θα 



προσπαθήσης να διαφύγ·ης και δεν θα ημπορέσης. Οσοι δε 

από σας διαφύγουν από την τιμωρίαν αυτήν, θα 

παραδοθούν εις την εχθρικήν ρομφαίαν.  

Μιχ. 6,15 σὺ σπερεῖς καὶ οὐ μὴ ἀμήσῃς, σὺ πιέσεις ἐλαίαν καὶ οὐ 

μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ οἶνον καὶ οὐ μὴ πίητε, καὶ 

ἀφανισθήσεται νόμιμα λαοῦ μου.  

Μιχ. 6,15 Συ θα σπείρης και δεν θα θερίσης. Θα στίψης τους καρπούς 

της ελαίας σου στο ελαιοτριβείον και δεν θα έχης λάδι ούτε 

να αλείψης το ψωμί σου. Θα καλλιεργής την άμπελόν σου 

και κρασί δεν θα πίης. Οσα δε εγώ δια του Νομου μου 

ώρισα να τελούνται υπό του λαού μου εις την Ιερουσαλήμ, 

θα παύσουν πλέον να γίνωνται· θα αφανισθούν αι υπό του 

Νομου ορισθείσαι τελεταί και προσφοραί.  

Μιχ. 6,16 καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώματα Ζαμβρὶ καὶ πάντα τὰ ἔργα 

οἴκου Ἀχαὰβ καὶ ἐπορεύθητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, 

ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισμὸν καὶ τοὺς κατοικοῦντας 

αὐτὴν εἰς συρισμόν· καὶ ὀνείδη λαῶν λήψεσθε. 

Μιχ. 6,16 Τούτο δέ, διότι συ εσεβάσθης και ετήρησες την 

ειδωλολατρειάν του Ζαμβρί, εμιμήθης όλα τα αμαρτωλά και 

ειδωλολατρικά έργα της παρανόμου οικογενείας Αχαάβ. 

Εζησες σύμφωνα με τα θελήματα εκείνων, ώστε εγώ εν τη 

δικαία μου κρίσει να σε παραδώσω εις εξαφανισμόν, και 

τους κατοίκους της Ιερουσαλήμ εις εμπαιγμόν και 

εξευτελισμόν. Θα υποστήτε ονειδισμούς εκ μέρους εθνικών 

λαών.  

 

 

ΜΙΧΑΙΑΣ 7 

 

Μιχ. 7,1 Οἴμοι, ὅτι ἐγενήθην ὡς συνάγων καλάμην ἐν ἀμήτῳ, καὶ 

ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγητῷ, οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος 

τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα. οἴμοι, ψυχή,  



Μιχ. 7,1 Αλλοίμονον! Εγώ και ο ισραηλιτικός λαός ομοιάζομεν με 

άνθρωπον, που προσπαθεί να μαζέψη στάχυα μετά τον 

θερισμόν και τσαμπίδια εις τα αμπέλια έπειτα από τον 

τρυγητόν, οπότε δεν υπάρχει κανένα καλό σταφύλι, δια να 

φάγη κανείς. Αλλοίμονον, ψυχή μου! εις ποίαν πτωχείαν 

έχομεν καταντήσει!  

Μιχ. 7,2 ὅτι ἀπόλωλεν εὐσεβὴς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατορθῶν ἐν 

ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει· πάντες εἰς αἵματα δικάζονται, 

ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ,  

Μιχ. 7,2 Εχάθηκε ευσεβής άνθρωπος από την χώραν μας. Ανθρωπος 

αρετής και καλών έργων δεν υπάρχει μεταξύ μας. Ολοι είναι 

υπεύθυνοι αιματηρών εγκλημάτων. Ο καθένας από αυτούς 

καταδυναστεύει τον πλησίον του με σκληρότητα.  

Μιχ. 7,3 ἐπὶ τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμάζουσιν. ὁ ἄρχων 

αἰτεῖ, καὶ ὁ κριτὴς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησε, 

καταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστι. καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ 

αὐτῶν  

Μιχ. 7,3 Ολοι έχουν έτοιμα τα χέρια των δια το κακόν. Καθε άρχων 

απαιτεί δώρα. Ο κάθε κριτής, ο κάθε δικαστής, παίρνει 

δώρα και ομιλεί κολακευτικά και αποφασίζει σύμφωνα με 

την επιθυμίαν της ψυχής του ενόχου. Εγώ όμως θα 

αφαιρέσω από αυτούς τα παράνομα αγαθά των,  

Μιχ. 7,4 ὡς σὴς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν ἡμέρᾳ 

σκοπιᾶς. οὐαὶ οὐαί, αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασι, νῦν 

ἔσονται κλαυθμοὶ αὐτῶν.  

Μιχ. 7,4 όπως το σκουλήκι κατατρώγει και κονιορτοποιεί το ξύλον, 

καθώς προχωρεί μέσα εις αυτό. Θα αποστείλω την 

πρέπουσαν τιμωρίαν κατά την ημέραν, που θα τους 

επισκεφθώ. Και τότε αλλοίμονον και τρισαλλοίμονον! Ιδού, 

ότι έφθασαν αι τιμωρίαι εναντίον σου. Τωρα θα ακουσθούν 

οι θρήνοι και οι κλαυθμοί των.  

Μιχ. 7,5 μὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις καὶ μὴ ἐλπίζετε ἐπὶ 



ἡγουμένοις, ἀπὸ τῆς συγκοίτου σου φύλαξαι τοῦ 

ἀναθέσθαι τι αὐτῇ·  

Μιχ. 7,5 Μη έχετε πλέον καμμίαν εμπιστοσύνην εις την υποστήριξιν 

των φίλων σας. Μη ελπίζετε εις την δύναμιν των αρχόντων 

σας και απ' αυτάς ακόμα τας συζύγους σας φυλαχθήτε, 

ώστε να μη εμπιστευθήτε τίποτε εις αυτάς,  

Μιχ. 7,6 διότι υἱὸς ἀτιμάζει πατέρα, θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ 

τὴν μητέρα αὐτῆς, νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, 

ἐχθροὶ πάντες ἀνδρὸς οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. -  

Μιχ. 7,6 διότι εις την αμαρτωλότητα, που ζήτε, ο υιός κατεξευτελίζει 

τον πατέρα, η θυγατέρα επαναστατεί εναντίον της μητρός 

της, η νύμφη κατά της πενθεράς της και γενικώς όλα τα 

μέλη της αυτής οικογενείας είναι εχθροί εναντίον του 

αρχηγού της οικογενείας και αναμεταξύ των.  

Μιχ. 7,7 Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπιβλέψομαι, ὑπομενῶ ἐπὶ τῷ 

Θεῷ τῷ σωτῆρί μου, εἰσακούσεταί μου ὁ Θεός μου.  

Μιχ. 7,7 Εγώ όμως θα υψώσω ικετευτικά τα βλέμματά μου προς τον 

Κυριον. Θα δείξω υπομονήν και θα έχω εστηριγμένας τας 

ελπίδας μου προς τον σωτήρα Θεόν μου. Και είμαι βέβαιος, 

ότι ο Θεός μου θα ακούση και θα κάμη δεκτήν την 

προσευχήν μου.  

Μιχ. 7,8 μὴ ἐπίχαιρέ μοι, ἡ ἐχθρά μου, ὅτι πέπτωκα· καὶ 

ἀναστήσομαι, διότι ἐὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει, Κύριος 

φωτιεῖ μοι.  

Μιχ. 7,8 Δια τούτο ας μια χαιρεκακή εναντίον μου η παράταξις των 

εχθρών μου δια την σημερινήν μου πτώσιν. Θα σηκωθώ 

όμως, διότι, έστω και αν τώρα ευρίσκωμαι μέσα εις τα 

σκοτάδια, θα αποστείλη προς εμέ ο Κυριος το φως της 

σωτηρίας μου.  

Μιχ. 7,9 ὀργὴν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ 

δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην μου· καὶ ποιήσει τὸ κρίμα 

μου καὶ ἐξάξει με εἰς τὸ φῶς. ὄψομαι τὴν δικαιοσύνην 



αὐτοῦ,  

Μιχ. 7,9 Θα υπομείνω την οργήν και την τιμωρίαν του Κυρίου, διότι 

έχω αμαρτήσει ενώπιόν του, μέχρις ότου ο Κυριος, μετά την 

τιμωρίαν μου, με δικαιώση. Αφού πρώτον με δικάση και με 

τιμωρήση, θα με βγάλη κατόπιν στο φως της λυτρώσεως. 

Θα ίδω την καλωσύνην και την αγαθότητά του.  

Μιχ. 7,10 καὶ ὄψεται ἡ ἐχθρά μου καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην ἡ 

λέγουσα πρός με· ποῦ Κύριος ὁ Θεός σου; οἱ ὀφθαλμοί 

μου ἐπόψονται αὐτήν· νῦν ἔσται εἰς καταπάτημα ὡς 

πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς  

Μιχ. 7,10 Αυτήν την ευμένειαν του Θεού προς εμέ, θα τον ίδουν οι 

εχθροί μου και θα καταισχυνθούν αυτοί, οι οποίοι μέχρι προ 

ολίγου μου έλεγαν· Που είναι Κυριος ο Θεός σου; Τοτε οι 

οφθαλμοί μου θα ίδουν το κατάντημα των εχθρών μου. Η 

παράταξις των εχθρών μου συντετριμμένη και 

εξουδενωμένη θα πατηθή στους δρόμους, όπως πατείται και 

ζυμώνεται ο πηλός  

Μιχ. 7,11 ἡμέρας ἀλοιφῆς πλίνθου. ἐξάλειψίς σου ἡ ἡμέρα ἐκείνη, 

καὶ ἀποτρίψεται νόμιμά σου ἡ ἡμέρα ἐκείνη·  

Μιχ. 7,11 κατά την ημέραν, που χρησιμοποιείται εις επίχρισιν 

οικοδομής πλινθοκτίστου. Η ημέρα εκείνη θα είναι ο 

εξαφανισμός σου. Οι άδικοι νόμοι και οι θεσμοί σου κατά 

την ημέραν εκείνην, θα κονιορτοποιηθούν και θα 

καταργηθούν.  

Μιχ. 7,12 καὶ αἱ πόλεις σου ἤξουσιν εἰς ὁμαλισμὸν καὶ εἰς 

διαμερισμὸν Ἀσσυρίων καὶ αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς 

διαμερισμὸν ἀπὸ Τύρου ἕως τοῦ ποταμοῦ καὶ ἀπὸ 

θαλάσσης ἕως θαλάσσης καὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ ὄρους·  

Μιχ. 7,12 Αι πόλεις σου θα κρημνισθούν, θα γίνουν χωράφια προς 

διαναμήν μεταξύ των Ασσυρίων. Αι ωχυρωμέναι πόλεις σου 

από την Τυρον έως τον ποταμόν της Αιγύπτου και από την 

Νεκράν Θαλασσαν έως την Μεσόγειον Θαλασσαν, από το 



ένα όρος στο άλλο, θα διανεμηθούν μεταξύ των Ασσυρίων.  

Μιχ. 7,13 καὶ ἔσται ἡ γῆ εἰς ἀφανισμὸν σὺν τοῖς κατοικοῦσιν 

αὐτὴν ἀπὸ καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. -  

Μιχ. 7,13 Ολη αυτή η χώρα θα παραδοθή εις όλεθρον μαζή με τους 

κατοίκους της· και η καταστροφή αυτή θα είναι καρπός της 

πονηράς ζωής των.  

Μιχ. 7,14 Ποίμανε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ σου, πρόβατα κληρονομίας 

σου, κατασκηνοῦντας καθ᾿ ἑαυτοὺς δρυμὸν ἐν μέσῳ 

τοῦ Καρμήλου· νεμήσονται τὴν Βασανῖτιν καὶ τὴν 

Γαλααδῖτιν καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος.  

Μιχ. 7,14 Ω Κυριε, ποίμανε και οδήγησε τον λαόν σου με την 

πουμαντικήν σου ράβδον, τα πρόβατα αυτά της 

κληρονομίας σου· αυτούς, που φοβισμένοι τώρα έχουν 

καταφύγει και κατασκηνώσει εις δρυμούς ανάμεσα στο 

Καρμηλον όρος. Οδήγησε τα πρόβατά σου να βοσκήσουν 

εις την χώραν Βασάν και Γαλαάδ, όπως έπραττες και κατά 

τους προπαρελθόντας χρόνους.  

Μιχ. 7,15 καὶ κατὰ τὰς ἡμέρας ἐξοδίας σου ἐξ Αἰγύπτου ὄψεσθε 

θαυμαστά.  

Μιχ. 7,15 Και ο Κυριος λέγει· “θα ιδήτε ημέρας θαυμαστάς, όπως 

κατά την εποχήν εκείνην, που είχατε εξέλθει ελεύθεροι από 

την Αίγυπτον.  

Μιχ. 7,16 ὄψονται ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ πάσης τῆς 

ἰσχύος αὐτῶν, ἐπιθήσουσι χεῖρας ἐπὶ τὸ στόμα αὐτῶν, 

τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθήσεται,  

Μιχ. 7,16 Ολα τα έθνη θα ίδουν την δόξαν σας και θα 

κατεντροπιασθούν παρ' όλην την δύναμίν των. Θα θέσουν 

τα χέρια των στο στόμα των, δια να μη ομιλήσουν πλέον, θα 

κουφαθούν τα αυτιά των από τους αλαλαγμούς της χαράς 

σας.  

Μιχ. 7,17 λείξουσι χοῦν ὡς ὄφεις σύροντες γῆν, συγχυθήσονται 

ἐν συγκλεισμῷ αὐτῶν· ἐπὶ τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν 



ἐκστήσονται καὶ φοβηθήσονται ἀπὸ σοῦ.  

Μιχ. 7,17 Θα γλύψουν το χώμα ωσάν τα φίδια, που σύρονται εις την 

γην. Θα περιπέσουν εις σύγχυσιν, φοβισμένοι θα κλεισθούν 

εις τας πόλεις των. Κατάπληκτοι θα μείνουν εμπρός εις τα 

μεγάλα έργα του Κυρίου και Θεού μας. Φοβος και τρόμος 

θα τους καταλάβη ενώπιόν σου”.  

Μιχ. 7,18 τίς Θεὸς ὥσπερ σύ; ἐξαίρων ἀνομίας καὶ ὑπερβαίνων 

ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς κληρονομίας αὐτοῦ καὶ 

οὐ συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργήν αὐτοῦ, ὅτι θελητὴς 

ἐλέους ἐστίν.  

Μιχ. 7,18 Και ευγνώμων ο λαός θα αναφωνήση· Ποιός άλλος Θεός 

είναι όπως συ, Κυριε; Συ συγχωρείς τας ανομίας, 

αντιπαρέρχεσαι με μακροθυμίαν τας ασεβείας των 

Ιουδαίων, που έχουν απομείνει· του λαού αυτού, που είναι 

ιδιαιτέρα ιδική σου κληρονομία. Ο Θεός δεν θα εξαπολύση 

πλέον την δικαίαν οργήν του εναντίον μας, διότι είναι 

ελεήμων.  

Μιχ. 7,19 αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰκτειρήσει ἡμᾶς, καταδύσει τὰς 

ἀδικίας ἡμῶν καὶ ἀποῤῥιφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς 

θαλάσσης, πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν.  

Μιχ. 7,19 Αυτός θα επιστρέψη και θα μας ελεήση, θα καταποντίση 

τας αδικίας μας. Ολαι αι αμαρτίαι μας θα απορριφθούν εις 

τα βάθη της θαλάσσης.  

Μιχ. 7,20 δώσει εἰς ἀλήθειαν τῷ Ἰακώβ, ἔλεον τῷ Ἁβραάμ, καθότι 

ὤμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς 

ἔμπροσθεν. 

Μιχ. 7,20 Θα δώση την αλήθειάν του στον Ιακώβ, το έλεός του στον 
Αβραάμ, όπως είχεν ορκισθή στους προγόνους μας κατά τους προηγουμένους 
καιρούς. 


